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Knowing this incredible plan will help us know we
are children of God and we can become like Him.

God is our Father in Heaven.We are His spir-
it children, and we are created after His image.
Therefore, each of us, as a child of God, has a
divine potential to become like Him.

We lived with Him as spirits before we came
to this earth.Heavenly Father, as our spirit parent,
loves us, wants the best for us, and prepared
a plan for us to receive His greatest blessings,
which are immortality and eternal life. According
to the plan, we, as spirit children, would be given
agency to choose His plan.By coming to the
earth, we would leave God’s presence, forget our
premortal life, receive bodies of flesh and bones,
gain our own experience, and develop faith.
With our bodies of flesh and bones, as natural
men we would succumb to temptation, become
unclean and distant from God, and not be able to
return to His holy presence. Because of Heavenly
Father’s infinite love for us, He sent His Firstborn
Son, Jesus Christ, to be our Savior. Through His
sacrifice, the Atonement, Jesus Christ made it
possible for us to be redeemed from our sins and
be resurrected and receive eternal life.

I am extremely grateful for these glorious
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Ang pagkasayod niining talagsaong plano maka-
tabang nato nga mahibalo nga kita mga anak sa
Dios ug kita mahisama Kaniya.

Ang Dios mao ang atong Amahan sa Langit.
Kita mao ang Iyang espiritu nga mga anak, ug
kita gibuhat sama sa iyang panagway.Busa, matag
usa nato, isip anak sa Dios, adunay balaanong
potensiyal nga mahisama Kaniya.

Nagpuyo kita uban Kaniya isip mga espiritu
sa wala pa kita moanhi dinhi sa yuta.Ang Langit-
nong Amahan, isip ginikanan sa atong espiritu,
nahigugma nato, nagtinguha sa labing maayo
alang nato, ug nag-andam og plano aron atong
madawat ang Iyang labing mahinungdanong
mga panalangin, nga mao ang pagka-imortal ug
kinabuhing dayon.Sumala sa plano, kita, isip es-
piritu nga mga anak, pagahatagan og kabubut-on
sa pagpili sa Iyang plano.Pinaagi sa pag-anhi sa
yuta, kita mobiya sa presensya sa Dios, mal-
imot sa atong kinabuhi sa wala pa dinhi sa yuta,
makadawat og lawas sa unod ug mga bukog,
makabaton og atong kaugalingong kasinatian, ug
mopalambo og hugot nga pagtuo.Uban sa atong
mga lawas sa unod ug mga bukog, isip kinaiyan-
hon nga mga tawo, kita monunot sa tentasyon,
mahimong hugaw ug mahilayo sa Dios, ug dili na
makabalik sa Iyang balaang presensya. Tungod
sa walay kinutoban nga gugma sa Langitnong
Amahan alang nato, Iyang gipadala ang Iyang
Kinamagulangan nga Anak, si Jesukristo, aron
mahimo natong Manluluwas. Pinaagi sa Iyang
sakripisyo, ang Pag-ula, si Jesukristo mihimo
niining posible nga kita matubos gikan sa atong
mga sala ug mabanhaw ug makadawat og kinab-
uhing dayon.

Mapasalamaton kaayo ko niining mahimaya-
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truths—what we call the Father’s plan of sal-
vation, His plan of mercy, or His great plan of
happiness. Learning these important truths has
helped me know my true identity and the great
blessings of exaltation and eternal life God has
prepared for us. The prophet Nephi taught us
the way: “Wherefore, ... feast upon the words of
Christ; for behold, the words of Christ will tell
you all things what ye should do.”He added, “If
ye will enter in by the way, and receive the Holy
Ghost, it will show unto you all things what ye
should do”Today I would like to share how the
words of Christ and the Holy Ghost helped me
find these important peace-giving truths in my
teenage years.

The Words of Christ Will Tell You All
Things What You Should Do

Just like Nephi stated in the opening verse of
the book of 1 Nephi, I was also “born of goodly
parents.”I grew up in Nagano, Japan, in a home
where honesty, diligence, and humility were
strongly encouraged and conformity to the old
customs was strictly followed. My father was a
very religious man. I watched him praying in
front of the Shinto and Buddhist altars every
morning and every night. Even though I had no
idea whom he was praying to and what he was
praying for, I believed some sort of unseen power
or God would be “mighty to save” or help us if
we prayed sincerely.

Like other teenagers, I experienced many
hardships. I struggled, thinking that life was
unfair and had lots of ups and downs. I felt lost,
not having a sense of direction in my life. Life
seemed so fleeting because it would end when I
died. Life without knowing the plan of salvation
was confusing.
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ong mga kamatuoran—nga atong gitawag og
ang plano sa atong Amahan alang sa kaluwasan,
Iyang plano sa kaluoy, o Iyang mahinungdanong
plano sa kalipay. Ang pagkat-on niining impor-
tante nga mga kamatuoran nakatabang nako nga
mahibalo sa akong tinuod nga pagkatawo ug

sa mahinungdanong mga panalangin sa kahi-
mayaan ug kinabuhing dayon nga giandam sa
Dios alang nato. Si propeta Nephi mitudlo nato
sa paagi: “Mao nga, ... pagbusog sa mga pu-
long ni Kristo; kay tan-awa, ang mga pulong ni
Kristo motug-an kaninyo sa tanang butang unsay
inyong angay nga buhaton.”Siya midugang, “Kon
mosulod kamo agi sa agianan, ug makadawat sa
Espiritu Santo, kini mopakita diha kaninyo sa
tanang butang nga kinahanglan ninyong buha-
ton.”Karon gusto ko nga mopakigbahin kon sa
unsang paagi nga ang mga pulong ni Kristo ug
ang Espiritu Santo mitabang nako sa pagpangita
niining importante nga makahatag og kalinaw
nga mga kamatuoran sa katuigan sa akong pagk-
abatan-on.

Ang mga Pulong ni Kristo Motug-an
Kaninyo sa Tanang Butang Unsay In-
yong Angay nga Buhaton

Sama sa gisulti ni Nephi sa pangbukas nga
bersikulo sa basahon sa 1 Nephi, ako usab “na-
tawo sa matarong nga mga ginikanan”Nagdako
ko sa Nagano, Japan, sa usa ka panimalay diin
ang kamatinuoron, kaligdong, ug kamapainub-
sanon hugtanong giawhag ug ang pagtuman
sa karaang mga kustombre higpit nga gisunod.
Ang akong amahan usa ka relihiyoso nga tawo.
Nagtan-aw ko niya nga nag-ampo sa atubangan
sa mga altar sa Shinto ug sa Buddhist matag
buntag ug matag gabii. Bisan kon ako walay
ideya kon kinsa ang iyang giampoan ug unsay
iyang giampo, mituo ko nga adunay ingon og
dili makita nga gahom o Dios nga “gamhanan sa
pagluwas” o sa pagtabang nato kon kita sinsero
nga mag-ampo.

Sama sa ubang mga batan-on, nakasinati
ko og daghang kalisdanan. Nanglimbasog ko,
naghunahuna nga ang kinabuhi dili patas ug
daghan kaayo og maayo ug dili maayo nga mga
kasinatian. Mibati ko nga nahisalaag, nga walay
direksiyon ang akong kinabuhi. Ang kinabuhi
daw mubo ra gyod kaayo tungod kay matapos ra
kini kon namatay na ko. Ang kinabuhi nga wala
pa makahibalo sa plano sa kaluwasan makalibog.
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Not long after I started to learn English in
junior high school, all the students in our school
received a copy of the New Testament.Though we
had barely begun our study of English, our teach-
er told us we should study English by reading it.

I opened it and reviewed its contents. The words
in the New Testament were extremely difficult for
me. The words in Japanese were equally diffi-
cult. However, Iwas drawn to a list of statements
and questions of the soul that had been includ-
ed just before the biblical text in this Gideon
Bible—questions about feeling lonely, lacking
confidence, being confused, facing life’s trials,
and so on. Each item on the list was followed by a
reference to verses and pages in the New Testa-
ment. I was especially drawn to the statement
“When you are weary.” The reference led me to
openMatthew 11:28-30, in which Jesus said to
His disciples:

“Come unto me, all ye that labour and are
heavy laden, and I will give you rest.

“Take my yoke upon you, and learn of me;
for I am meek and lowly in heart: and ye shall
find rest unto your souls.

“For my yoke is easy, and my burden is light”

This was the first time I remember read-
ing the words of Jesus Christ. Though I did not
understand all the words He said, His words
comforted me, lifted my soul, and gave me hope.
The more I read His words, the more I felt like
I should try the virtue of His words.I had never
felt like I felt that day. I felt I was loved. I felt that
Jesus Christ was someone I knew.

As I continued studying, I felt as though
He were speaking directly to me when He said,
“Blessed are they which do hunger and thirst
after righteousness: for they shall be filled”

His words filled my heart, even though I
could not describe my feelings well at that time.
Although Jesus Christ lived many centuries ago
in a land unfamiliar to me, I thought I could trust
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Wala madugay human sa akong pagsugod
sa akong pagkat-on og Iningles sa junior high
school, ang tanang estudyante sa among eskwela-
han nakadawat og kopya sa Bag-ong Tugon.Bisan
og bag-ohay lang kaming nagsugod sa among
pagtuon og Iningles, ang among magtutudlo
misulti namo nga kinahanglang magtuon kami
og Iningles pinaagi sa pagbasa niini. Giablihan
nako kini ug girebyo ang mga sulod niini. Ang
mga pulong sa Bag-ong Tugon hilabihan ka lisod
alang nako. Ang mga pulong sa Hinapon sama
ra ka lisod. Hinuon, nakatutok ko ngadto sa lista
sa mga pamahayag ug mga pangutana sa kalag
nga gilakip nga nag-una sa biblikanhon nga
teksto niining Gideon Bible—mga pangutana
mahitungod sa pagbati nga nag-inusara, ka-
kulang sa pagsalig, naglibog, nag-atubang sa mga
pagsulay sa kinabuhi, ug uban pa. Matag aytem
sa lista gisundan og usa ka pakisayran ngadto sa
mga bersikulo ug mga pahina sa Bag-ong Tugon.
Nakatutok ko ilabi na ngadto sa pamahayag “Kon
ikaw gikapoy.” Ang pakisayran midala nako sa
pag-abli saMateo 11:28-30, diin si Jesus miingon
ngadto sa Iyang mga disipulo:

“Duol kamo kanako, kamong tanan nga gika-
poyan ug gibug-atan ug papahulayon ko kamo.

“Isangon ang akong yugo ug sunda ninyo
ako kay malumo ako ug mapaubsanon sa espiritu
ug makapahulay kamo.

“Sayon ang yugo nga akong isangon kaninyo
ug gaan ang ipapas-an ko kaninyo.”

Mao kadto ang unang higayon nga akong
nahinumdoman nga nagbasa sa mga pulong ni
Jesukristo. Bisan og wala ko makasabot sa tanang
pulong nga Iyang gisulti, ang Iyang mga pulong
nakahupay nako, nakabayaw sa akong kalag, ug
nakahatag nako og paglaom. Kon mas kanunay
ko nga mobasa, mas kanunay nakong bation
nga kinahanglan nakong sulayan ang hiyas sa
Iyang mga pulong.Wala gayod ako mobati sukad
og sama sa akong gibati nianang adlawa. Giba-
ti nako nga ako gihigugma. Gibati nako nga si
Jesukristo usa ka tawo nga akong nailhan.

Samtang nagpadayon ko sa pagtuon, giba-
ti nako nga murag direkta Siya nga nakigsulti
nako sa dihang Siya miingon, “Bulahan ang mga
gigutom ug giuhaw sa pagkamatarong: kay sila
pagabusgon.”

Ang Iyang mga pulong mipuno sa akong
kasingkasing, bisan kon dili ko makahulagway og
maayo sa akong mga pagbati nianang higayona.
Bisan og si Jesukristo nabuhi daghang mga siglo
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His words with all my heart. I hoped someday in
the future I might learn more about Jesus Christ.

The Holy Ghost Will Show You All
Things What You Should Do

That someday came only a few years later. I
met very dedicated, young, full-time missionar-
ies of The Church of Jesus Christ of Latter-day
Saints. And I soon met a small group of kind and
joyful Latter-day Saints striving to follow Jesus
Christ. Despite it taking me a while to fully trust
them, I came to see in the restored gospel what I
yearned for when I studied the New Testament—
the words of Jesus Christ and the hope and peace
that come from them.

A particularly sacred experience was when
the missionaries taught me to pray. I learned that
we should address God by name. When we pray,
we should speak from our hearts, express our
gratitude, and share our hopes and desires.Once
we have said all that we want to say, we end our
prayer by saying, “In the name of Jesus Christ,
amen.” We do this because Jesus commanded us
to pray in His name.Praying to Heavenly Father
helped me know who He is and my relationship
with Him—that I was His beloved spirit son.

I learned that because Heavenly Father knows
and loves me, He would speak to me person-
ally, uniquely, and in ways I would understand
through the Holy Ghost.

There was a time when I really could not
recognize the Holy Ghost. I misunderstood,
thinking that all I had to do was follow the steps
of prayer and something dramatic would happen.
One day, during a lesson with the missionaries,

I stepped out of the lesson to take a break. I was
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na ang milabay didto sa usa ka lugar nga dili
nako pamilyar, naghunahuna ko nga makasalig
ko sa Iyang mga pulong sa tibuok nakong kas-
ingkasing. Nanghinaot ko nga puhon sa umaabot
makahibalo unta ko og dugang pa mahitungod
ni Jesukristo.

Ang Espiritu Santo Mopakita diha
Kaninyo sa Tanang Butang nga Kinah-
anglan Ninyong Buhaton

Kana nga puhon miabot paglabay sa pipila ka
tuig. Nahimamat nako ang usa ka mapahinun-
goron kaayo, batan-on, nga full-time nga mga
misyonaryo sa Ang Simbahan ni Jesukristo sa
mga Santos sa Ulahing mga Adlaw. Ug sa wala
madugay nahimamat nako ang usa ka gamayng
grupo sa mabination ug malipayon nga mga San-
tos sa Ulahing mga Adlaw nga naningkamot sa
pagsunod ni Jesukristo. Bisan kon midangat pa
kini og taudtaod aron hingpit nga mosalig kanila,
akong nakita ang gipahiuli nga ebanghelyo sa
unsay akong gipangandoy sa dihang nagtuon ko
sa Bag-ong Tugon—ang mga pulong ni Jesukristo
ug ang paglaom ug kalinaw nga nagagikan niini.

Usa ka partikular nga sagradong kasinatian
nahitabo sa dihang ang mga misyonaryo mitudlo
nako sa pag-ampo. Akong nakat-onan nga kina-
hanglan kita nga motawag sa ngalan sa Dios. Kon
kita mag-ampo, kinahanglan kita nga mosulti
gikan sa atong mga kasingkasing, mopahayag
sa atong pasalamat, ug mopakigbahin sa atong
mga pangandoy ug mga tinguha.Sa higayon nga
masulti na nato ang tanang gusto natong isulti
, atong taposon ang atong pag-ampo pinaagi sa
pag-ingon, “Sa ngalan ni Jesukristo, amen.” Kita
mohimo niini tungod kay si Jesus misugo nato sa
pag-ampo pinaagi sa Iyang ngalan.Ang pag-am-
po ngadto sa Langitnong Amahan nakatabang
nako nga makaila kon kinsa Siya ug sa akong
relasyon ngadto Kaniya—nga ako Iyang pinang-
gang espiritu nga anak. Akong nakat-onan nga
tungod kay ang Langitnong Amahan nakaila ug
nahigugma nako, Siya makigsulti nako sa per-
sonal, talagsaon nga paagi, ug sa mga paagi nga
akong masabtan pinaagi sa Espiritu Santo.

Adunay panahon nga wala gyod ko makaila
sa Espiritu Santo. Sayop ang akong pagsabot,
naghunahuna nga ang buhaton lamang nako
mao ang pagsunod sa mga lakang sa pag-ampo
ug adunay talagsaong butang nga mahitabo.

Usa ka adlaw, atol sa leksiyon kauban sa mga
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still confused about what I should do with my life
if the restored gospel of Jesus Christ really was
true.

As I'was about to return to the room where
the missionaries were waiting, I heard the voice
of one of the missionaries. I heard my name. In-
stead of opening the door, I listened to the voice
on the other side of the door. I was stunned. They
were simply praying to Heavenly Father. The one
saying the prayer was pleading to God that He
would hear my prayer. Though his Japanese was
not fluent, hearing his sincere prayer softened
my heart.I wondered why they cared about me
so much. Then I realized that their prayer in my
behalf was a reflection of Heavenly Father and
the Savior’s love for me. That love gave me hope,
and afterward I did ask God in faith and with
real intent. When I did, I felt a joyful and peace-
tul feeling that I was indeed a child of God and
that I had a divine potential and destiny. The plan
of salvation sank deep into my heart.

President Russell M. Nelson has said, “The
way you think about who you ... are affects ...
every decision you will ever make.’It is so true
for me. The decision to follow the Savior Jesus
Christ by being baptized andreceiving the gift of
the Holy Ghost blessed my life more than I ever
imagined. As we enter into the baptismal cove-
nant with God, we promise that we are willing
to take upon ourselves the name of Jesus Christ,
keep the commandments of God, and serve Him
for the remainder of our lives.Our Heavenly Fa-
ther, in turn, promises us that we can always have
His Spirit to be with us—the continued guidance
from the Holy Ghost.

I invite you to have faith in the message
Nephi taught us—that the words of Christ and
the Holy Ghost will direct you to “all things what
[you] should do”Everything! This is an incredible
gift from God.
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misyonaryo, migawas ko gikan sa leksiyon aron
mopahulay. Naglibog gihapon ko kon unsay
kinahanglan nakong buhaton sa akong kinabuhi
kon ang gipahiuling ebanghelyo ni Jesukristo
tinuod gayod.

Sa dihang padulong na ko nga mobalik sa
lawak diin ang mga misyonaryo naghulat, na-
dungog nako ang tingog sa usa ka misyonaryo.
Nadungog nako ang akong ngalan. Imbes nga
moabli sa pultahan, naminaw ko sa tingog sa
pikas habig sa pultahan. Nakuratan ko. Nag-am-
po sila ngadto sa Langitnong Amahan. Ang usa
nga maoy nag-ampo nangamuyo sa Dios nga
Iyang dunggon ang akong pag-ampo. Bisan og
ang iyang Hinapon dili hanas, ang pagpaminaw
sa iyang sinsero nga pag-ampo nakapahumok sa
akong kasingkasing.Natingala ko kon nganong
hilabihan ang ilang pagpakabana nako. Dayon
akong naamgohan nga ang ilang pag-ampo alang
nako usa ka pagpakita sa gugma sa Langitnong
Amahan ug sa Manluluwas alang nako. Kana nga
gugma nakahatag nako og paglaom, ug human
niana nangutana ko sa Dios inubanan sa hugot
nga pagtuo ug tinuod nga katuyoan. Sa dihang
gihimo nako kini, gibati nako ang kalipay ug
kalinaw nga ako sa pagkatinuod anak sa Dios ug
nga ako adunay balaanong potensiyal ug paduln-
gan. Ang plano sa kaluwasan mituhop pag-ayo sa
akong kasingkasing.

Si Presidente Russell M. Nelson nag-ingon,
“Ang paagi nga kamo maghunahuna mahitun-
god kon kinsa ... kamo makaapekto sa ... matag
desisyon nga inyong himoon.” Tinuod kini alang
nako. Ang desisyon sa pagsunod sa Manluluwas
nga si Jesukristo pinaagi sa pagpabunyag ug sa
pagdawat sa gasa sa Espiritu Santo nakapana-
langin sa akong kinabuhi labaw pa sa akong
gihunahuna. Sa dihang misulod kita sa pakigsaad
sa bunyag ngadto sa Dios, kita misaad nga kita
andam nga modala diha sa atong mga kaugal-
ingon sa ngalan ni Jesukristo, mosunod sa mga
sugo sa Dios, ug moserbisyo Kaniya sa nahibilin
sa atong mga kinabuhi.Ang atong Langitnong
Amabhan, agi og bugti, misaad nato nga kita sa
kanunay makabaton sa Iyang Espiritu uban kana-
to—ang nagpadayon nga giya gikan sa Espiritu
Santo.

Ako modapit ninyo sa pagbaton og hugot
nga pagtuo sa mensahe nga gitudlo ni Nephi
kanato—nga ang mga pulong ni Kristo ug ang
Espiritu Santo mogiya kaninyo sa “tanang butang
nga kinahanglan [ninyo nga] buhaton”Tanan!
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Brothers and sisters, I am grateful for our
Heavenly Father’s plan of salvation. Because He
loves us, He prepared the way to return to His
presence through His Only Begotten Son, Jesus
Christ. Knowing this incredible plan will help us
know we are children of God and we can become
like Him. I am grateful for this important truth.
I bear you my witness that the words of Jesus
Christ and the Holy Ghost will lead us to receive
eternal life. I know these things are true. In the
sacred name of Jesus Christ, amen.
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Usa kini ka talagsaong gasa gikan sa Dios.

Mga kaigsoonan, mapasalamaton ko sa
plano sa atong Langitnong Amahan alang sa
kaluwasan. Tungod kay Siya nahigugma nato,
Siya miandam og paagi aron makabalik ngadto
sa Iyang presensya pinaagi sa Iyang Bugtong
Anak, si Jesukristo. Ang pagkasayod niining
talagsaong plano makatabang nato nga mahiba-
lo nga kita mga anak sa Dios ug kita mahisama
Kaniya. Mapasalamaton ko niining importante
nga kamatuoran. Mohatag ko kaninyo sa akong
pagsaksi nga ang mga pulong ni Jesukristo ug
ang Espiritu Santo mogiya kanato aron makad-
awat og kinabuhing dayon. Nasayod ko nga kini
nga mga butang tinuod. Sa sagradong ngalan ni
Jesukristo, amen.
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